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हामी अझै पन एलयाहलाइ एक भवयसूचक तीकको पमा सबोधन गररहेका छा। एलयाहले आहाबलाइ
घोषणा गरे क तीन वषसम, उनको वचनबाहेक वषा ने छैन।

गलादका बासदाहमयेका तबी एलयाले आहाबलाइ भने, “जस परमभु इाएलका परमेरको सामु म
उभएको छु, उहाँ जीवत नुछ; मेरा वचनअनुसार नभएसम यी वषहमा न त शीत पनछ, न त वषा नेछ।”
१ राजाह १७:१

ीले लूकाको पुतकमा हामीलाइ बताउनुछ क ती तीन वष वातवमा साढे तीन वष थए।

अन उहाँले भुभयो, “साँचै, म तमीहलाइ भदछु, आनै देशमा कुनै पन अगमवतालाइ वीकार गरदैन।
तर म तमीहलाइ सय भदछु, एलयासका दनहमा, जब आकाश तीन वष छ महनासम बद रो र सारा
देशभर ठूलो अनकाल पयो, तब इाएलमा धेरै वधवाह थए; तर तनीहमये कसैकहाँ पन एलयास
पठाइएनन्, केवल सदोनको सारेता भे सहरक एउटी वधवा ीकहाँ मा पठाइयो।” लूका 4:24–26.

साढे तीन वष आहाब र येजेबेलको समयमा घटत भएका थए; यसरी तनीहले ५३८ देख १७९८ समका साढे तीन
भवयसूचक वषहको पहचान गराउँछन्, जब थुआतराको मडलीमा येजेबेलको पमा तनधव गरएको
पोपसाले अधकार युगको अवधमा शासन गयो।

तथाप, मसगँ तो व केही कुरा छन्, कनक तमी यस ी इजेबेललाइ, जसले आफूलाइ अगमवी
भछे, मेरा सेवकहलाइ भचार गन र मूतहलाइ चढाइएका वतुह खान सकाउन र बहकाउन दछौ।
अन मैले उनलाइ आनो भचारबाट पााप गन समय दएँ; तर उसले पााप गरन। हेर, म उसलाइ
ओानमा फालदनेछु, र उनीसगँ भचार गनहलाइ पन ठूलो समा पानछु, यद तनीहले आना
कामहबाट पााप गरेनन् भने। अन म उनका सतानहलाइ मृयुले मानछु; र सबै मडलीहले जाेछन्
क म नै ,ँ जसले भी भावनाह र दयह जाँच गदछु; अन म तमीहमये हरेकलाइ ता कामअनुसार
दनेछु। काश २:२०–२३।

एलयाहका दनहमा येजेबेललाइ दइएको “पााप गन अवसर” साढे तीन वष थयो, र पापीय अयाचारका
अधकारमय युगहमा ५३८ देख १७९८ सम साढे तीन भवयसूचक वष थयो। येजेबेल र युरोपका ती राजाह,
जसले यससगँ भचार गरे, तनीहको दड लेशको ओानमा फालनु र यसका सतानहको मृयु नु
थयो। अधकारमय युगहमा यता वासी आमाह पन थए, जो लेशको ओानमा फालएका थए, तर
तनीह जीवत रहनेथए। लेशको ओानमा फालदा, वासीका लाग जीवन वा अवासीका लाग मृयु ने
परणाम तनीहका “कामह” मा आधारत थयो। वासीहको लेशको ओानले धैय र जीवन उप गयो।
तनीहको लेशको ओान साढे तीन वषको अयतर, एलयाहले सारेता छोडेर आहाबलाइ सारा इाएललाइ
कमल पवतमा बोलाउन आा दनु अघनै, अत नेछ।

“१२६० वषको सपूण अवधभर मडलीमाथको सतावट नरतर जारी रहेन। परमेरले आना जनहमाथ
कृपा गरी तनीहको आगोजतो परीाको समय छोाइदनुभयो। मडलीमाथ आइपन ‘महालेश’ को
पूवकथन गनुदँा मुतदाताले भुभयो: ‘र यद ती दनह छोाइएका नने भए, कुनै पन ाणी बने थएन;
तर चुनएकाहका खातर ती दनह छोाइनेछन्।’ मी २४:२२। सुधार आदोलनको भावारा १७९८
भदा पहले नै सतावटको अय भयो।” The Great Controversy, 266, 267.



पापसाका लाग “सको शया” को यायले “तनक सतानलाइ मृयु ारा मान” थयो, तर “सको शया”
को यायभ जीवनको ता पन समाव थयो, तनीहका लाग जसका कामहले तनीहको
वासयोयता कट गथ, जसरी सारपतक वधवाको छोराको मृयुमा चत गरएको छ।

यी घटनाहपछ यतो भयो क घरक गृहवामनी ीको छोरा बरामी पयो; र उसको रोग यत कठोर भयो
क यसमा कुनै ास बाँक रहेन। तब उसले एलयाहलाइ भनी, हे परमे वरका जन, मसगँ तो के सरोकार? के
तमी मेरा पापको सझना गराउन र मेरो छोरालाइ मान मकहाँ आएका हौ? अन उनले तनलाइ भने, तो छोरा
मलाइ देऊ। तब उनले यसलाइ उसक काखबाट लए, आफू बने माथलो कोठामा लगे, र आनै ओानमा
सुताइदए। अन उनले परमभुलाइ पुकारेर भने, हे परमभु मेरा परमे वर, के मैले बसोबास गररहेक यस
वधवामाथ पन, उसको छोरा मारेर, वप याउनुभएको हो? अन उनले यस बालकमाथ तीन पटक
आफूलाइ पसारेर परमभुलाइ पुकारे, र भने, हे परमभु मेरा परमे वर, म वनती गदछु, यस बालकको ाण
फेर यसभ फक आओस्। तब परमभुले एलयाहको आवाज सु नुभयो; र यस बालकको ाण फेर
यसभ फया, र ऊ जीवत भयो। अन एलयाहले यस बालकलाइ लए, माथलो कोठाबाट घरभ तल
याए, र यसक आमालाइ सुपदए; अन एलयाहले भने, हेर, तो छोरा जीवत छ। तब ती ीले
एलयाहलाइ भनी, अब यसबाट म जादछु क तपाइ परमे वरका जन नुछ, र तपाइको मुखमा भएको
परमभुको वचन सय हो। १ राजा १७:१७–२४।

वधवाले एलयाह “परमेरका मानस” न् भनी चनेक थइ, कनक उनका बालकलाइ फेर जीवत तुयाउने
“परमभुको वचन” “सय”को वचन थयो। एलयाहले वधवाको छोरामाथ आफूलाइ तीन चरणमा पसानुको
यालाइ वधवाले एलयाहको मुखमा भएको “वचन”लाइ “सय”को पमा बुझेक थइ। हू शद ‘emeth’
लाइ उत खडमा “सय” भनी अनुवाद गरएको छ, र यसले अफा र ओमेगाको सृकारक शतलाइ जनाउँछ।
यो हू वणमालाको पहलो, तेा र अतम अरारा नमत हू शद हो, र यसले मृतकलाइ फेर जीवत तुयाउन
सने शतलाइ तनधव गदछ।

वासीहले पन, जतै अवासीहले, साढे तीन वषारा तनधव गरएको अनुह-अवधको “थान” भ,
“लेशको शया” को याय ात गरे। भचारणीको पछ लागेर भचार गरे र मूतपूजक धमका सातह
सकाए भे वगका सतानहको परणाम मृयु भयो। एलयाका नदशनह पाउने र “सय” को वचनमा
वास गन अका वगलाइ जीवन दान गरयो।

वधवाले एलयाहको आा मानी उनलाइ केही पानी याइदइ र केही रोटी दइ, र अगमवताको वचनतको उनको
आाकारताले थुआतीराका अधकार युगका वासीहलाइ तनधव गदछ। (यो यान दन योय छ क जब
एलयाहले वधवालाइ पहले उनलाइ खुवाउन, र यसपछ उनका छोरा र आफ लाइ खुवाउन आा दछन्, तब
यसले जे तनधव गदछ यो यही हो क एलयाहले खानाको अ पहले ात गछन्। सदेश पहले उनले नै ात
गछन्, र यसपछ मडलीले।) हामीलाइ जानकारी गराइछ क वासीहको काय आरभमा भदा अतमा अझ
महान् थए।

यातराको मडलीका वगतलाइ लेख; यी कुराह परमेरका पु भुछ, जसका आखँाह आगोको
वालाजता छन्, र उहाँका पाउह खँदलो काँसाजता छन्; म तेरा कामह, तेरो ेम, तेरो सेवा, तेरो वास,
र तेरो धैय जादछु, अन तेरा कामह पन; र पछला कामह पहलाका भदा बढी छन्। काश २:१८, १९।

वासीहले पापसीलाइ पााप गन अवसरवप दइएको “समय-अवध” भर असल “कामह” कट गरे,
तर अयतर तनीहका कामह “पहलेकाभदा अझ बढी” भए। जब यो “समय-अवध” समात न
लागरहेको थयो, ीले सुधार आदोलनको बहानको तारा पठाउनुभयो, जसले अबउात पापसीलाइ सहन
नगरने काय ारभ गयो; यही पापसीले मडलीलाइ “भचार गन, र मूतहलाइ चढाइएका कुराह खान”
सकाएको थयो।



र जसले वजय ात गछ, र अतसम मेरा कामह पालन गछ, यसलाइ म जात-जातमाथ अधकार दनेछु।
अन उसले तनीहलाइ फलामको लीले शासन गनछ; कुहारका भाँडाहझ तनीह टुा-टुा पारनेछन्;
जसरी मैले पन मेरा पताबाट पाएँ। अन म उसलाइ बहानको तारा दनेछु। जसको कान छ, उसले सुनोस् क
आमाले मडलीहलाइ के भछ। काश 2:26–29।

पााप गन पापसालाइ दइएको “अवध”को आरभमा ीका वासीहमाथ उहाँका “केही कुराह
व” थए, कनक तनीहले “आफूलाइ भवयवी भनी कहलाउने” जेज़ेबेललाइ “मेरा सेवकहलाइ
भचार गन र मूतहलाइ चढाइएका वतुह खान सकाउन र बहकाउन” दएका थए। तर “अवध”को
अयसममा वासीहले पापसालाइ आनो बहकावटह नरतर चलरहन दन छोड्ने थए।

“चौधा शतादीमा इङ्याडमा ‘धमसुधारको भाततारा’ उदय भयो।” जोन वाइलफ केवल इङ्याडका
लाग मा होइन, तर सपूण ीयन जगका लाग धमसुधारका अत थए। रोमको वमा उनले उचारण
गन पाएको यो महान् तवाद कहयै मौन पारने थएन। यस तवादले यतो संघषको आरभ गयो, जसको
परणामवप तह, मडलीह, र राहको मुत नेथयो।” The Great Controversy, 80.

परमेरका सेवकहले खाने भोजन भनेको तनीहले हण गन सातह वा सदेश हो। भचार भनेको
मडलीले आना मूतपूजक सातहको कायावयन गराउन रायशतको योग गनु हो। पााप गन
इजेबेललाइ दइएको “अवध” भ, मडली संरणका लाग उजाडथानमा भागी।

अन ती ी उजाड-थानतर भागी, जहाँ परमेरले उनका लाग एउटा थान तयार पानुभएको थयो, ताक
यहाँ उनलाइ एक हजार इ सय साठ दनसम पालन-पोषण गरयोस्।… अन ती ीलाइ एउटा ठूलो गडका
इ पखेटा दइयो, ताक तनी उजाड-थानमा, आनै थानमा, सपको सामुाबाट टाढा उडेर जान सकून्, जहाँ
उनको एक समय, र समयह, र आधा समयसम पालन-पोषण गरछ। अन सपले आनो मुखबाट ीको
पछ बाढीजतो पानी उछायो, ताक यस बाढीले उनलाइ बगाइ लैजाओस्। तर पृवीले ीलाइ सहायता
गयो, र पृवीले आनो मुख खोयो, र अजरले आनो मुखबाट उछालेको बाढी नलदयो। काश १२:६,
१४–१६।

येज़ेबेल र अहाबको सतावटको समयमा, ओबदयाहले पोपको शासनको समयमा उजाडथानले दान गरेको
संरणको तनधव गरे।

अहाबले आनो दरबारको मुख कमचारी ओबदयाहलाइ बोलाए। (ओबदयाहले परमभुको अयत भय
माथे; कनक यतो भएको थयो क, जब इजेबेलले परमभुका अगमवताहलाइ नाश गन थालेक थइ,
तब ओबदयाहले एक सय अगमवताहलाइ लएर पचास-पचास जनाका समूहमा गुफामा लुकाए, र
तनीहलाइ रोटी र पानीले पालना गरे।) १ राजा १८:३, ४.

ओबदयाहले अगमवताहलाइ पचास–पचास जनाका समूहमा गुफाहमा लुकाएको काय, परमेरले
वासयोयहलाइ पालनपोषण गन तयार गनुभएको मभूमको थानको तीक हो—ती, जसले पोपतका
सातह खान अवीकार गरे, र जसले युरोपका राजाहसत उसको भचारारा तनधव गरएको अपव
सबधलाइ वीकार गन पन अवीकार गरे। एलयाहलाइ येजेबेल र आहाबबाट भोजन र सुराका लाग सारताक
वधवाकहाँ पठाइएको समयावध नै यो समयावध थयो जसमा मडली मभूमतर भागी, र परमेरले तनीहका
लाग तयार गनुभएको थान ओबदयाहको कायारा तनधव गरएको थयो।

सारेटामा एलयाहको लुने थान, जसलाइ हूमा “जारेपाथ” भनछ, को अथ शुीकरण हो। पााप गन
इजेबेललाइ दइएको समय समात भएपछ, एलयाह ओबदयाहकहाँ गए र आहाबलाइ सबै इाएललाइ कमलमा
बोलाउन आा दए।



अन ओबाह बाटोमा ँदा, हेर, एलयाहले उसलाइ भेटे; अन उसले उहाँलाइ चने, र आनो मुखमा लोटे, र
भयो, “के तपाइ मेरा भु एलयाह नै नुछ?” अन उहाँले उसलाइ उर दनुभयो, “म नै ँ; जाऊ, तेरा
भुलाइ भन, ‘हेर, एलयाह यहाँ छन्।’” 1 Kings 18:17, 18.

सारेपताक वधवासगँ एलयाहले बताएको समय अधकार युगको तीक हो। एलयाह र वधवाको वृातमा, उनी
इवटा दाउरा बटुलरहेक थइन्, कनक उनी मन लागेक थइन्। भवयवाणीमा वधवा भनेको मडली हो, र उनले
उजाडथानमा रहेको, मन लागरहेको मडलीको तनधव गरन्।

साडसको मडलीका वगतलाइ लेख; यी कुरा उहाँ भुछ जससगँ परमेरका सात आमाह र सात तारा
छन्; म तेरा कामह जादछु, क त ँजीवत छस् भे तेरो नाम छ, तर त ँमरेको छस्। जागा रह, र बाँक रहेका
ती कुराहलाइ बलयो पार, जो मन लागेका छन्; कनक मैले परमेरको सामुे तेरा कामह स पाएको
छैन। काश ३:१, २।

उनी “इवटा दाउरा बटुलरहेक” थइन्, र एलयाले उनलाइ अवरोध गदा उनी आनो मृयुसगँ सामना गन तयारी
गररहेक थइन्।

अन परमभुको वचन तनीकहाँ आयो, यसो भदै, उठ, सदोनको अधीनमा पन सारपतमा जा, र यहाँ बस्:
हेर, यहाँ तेरो पालनपोषण गनलाइ मैले एक वधवा ीलाइ आा गरेको छु। तब उनी उठे र सारपत गए। अन
जब उनी सहरको ढोकामा पुगे, हेर, यहाँ ती वधवा ी दाउरा बटुलरहेक थइन्: अन उनले उनलाइ बोलाएर
भने, म बती गछु , मैले पउन सकँू भनेर एक भाँडोमा अलकत पानी याइदेऊ। अन जब उनी यो याउन
जाँदै थइन्, उनले उनलाइ फेर बोलाएर भने, म बती गछु , तेरो हातमा एक टुा रोटी पन मलाइ याइदेऊ।
अन उनले भनन्, परमभु तपाइका परमेर जीवत नुछ भे कसम, मसत एउटा रोटी पन छैन, तर
भाँडामा एक मुठ पीठो र कुपीमा अलकत तेल मा छ: अन हेर, म इ वटा दाउरा बटुलरहेक छु, ताक म
भ गएर यो मेरा नत र मेरो छोराका नत पकाऊँ, र हामी यो खाएर मरा। 1 राजाह 17:8–12.

सारे ताको वधवा “इवटा दाउरा” बटुलरहेक थइन्। यो वधवाले इजेबेलको समयमा रहेका वासयोयहलाइ
तनधव गछन्। उनका छोराले थुआतीराको इतहासको अवधमा पहलो पुनथानमा पुनजवत गरने
तासहत मरेका तहलाइ तनधव गछन्।

अन मैले सहासनह देख, र तनमा मानसह बसेका थए, र तनीहलाइ याय गन अधकार दइयो। अन
मैले तनीहका ाण देख, जसको शर येशूको साीका नत र परमेरको वचनका नत काटएको थयो, र
जसले न त यस पशुको पूजा गरेका थए, न त यसको मूतको, र न त आना नधारमा वा हातमा यसको छाप
हण गरेका थए; र तनीह जीवत भए र ीसगँ एक हजार वषसम राय गरे। तर बाँक मरेकाह एक
हजार वष पूरा नदँासम फेर जीवत भएनन्। यही पहलो पुनथान हो। धय र पव यो हो, जसको पहलो
पुनथानमा भाग छ; यताहमाथ दोो मृयुको कुनै अधकार दैँन, तर तनीह परमेर र ीका
पूजाहारी नेछन्, र उहाँसगँ एक हजार वषसम राय गनछन्। काश 20:4–6।

वधवाले सादसमा रहेका ती थोरै जनालाइ पन तनधव गछन्, जो योय ठहरए र जसलाइ सेता वह
दइए।

तापन सादसमा ता केही नामह छन्, जसले आना वह अशु पारेका छैनन्; र तनीह मसगँ
सेतामा हड्नेछन्, कनक तनीह योय छन्। जसले वजय ात गदछ, यसैलाइ सेतो व पहराइनेछ; र म
उसको नाम जीवनको पुतकबाट कदाप मेटाउनेछैन,ँ तर म मेरो पताको सामुे र उहाँका वगतहको सामुे
उसको नाम वीकार गनछु। काश ३:४, ५।

थुआतराको चौथो मडलीमा भएका, वधवाको छोराारा तनधव गरएका, वासयोयतापूवक मृयु वरण
गनहलाइ पाँचा छापमा सेता वह दइयो।



अन जब उहाँले पाँचा मुहर खोनुभयो, तब मैले वेदीमुन परमेरको वचनको कारणले र उनीहले धारण
गरेको साीको कारणले मारएका मानसहका आमाह देख। अन तनीहले ठूलो वरले पुकाद भने, “हे
भु, पव र सयन, पृवीमा बनेहलाइ तपाइले कहलेसम याय गनु र हाो रगतको तशोध
लनु?” अन तनीह येकलाइ सेता वह दइयो; र तनीहलाइ भनयो क अझ केही समय वाम
गन्, जबसम तनीहजतै मारन लागेका तनीहका सह-सेवकह र तनीहका दाजुभाइहको संया
पूरा नहोओस्। काश 6:9–11।

अधकार युगका शहीदहलाइ सेता वह दइयो, र उनीहलाइ उनीहको चहानमा वाम गन भनयो,
जबसम पापीय शहीदहको अका एउटा समूह पन उनीह जतै मारनुपन थएन। उनीह साढे तीन वषको
अवधमा पोपतारा हया गरएका थए, र उनीहलाइ अततः पोपतको याय ने ता गरएको थयो; तर
यो तबसम होइन, जबसम चाँडै आउन लागेको आइतबार वथा-संकटका समयमा पापीय शहीदहको दोो
समूह हया गरनुपन थएन। सटर ाइटले पोपतउपर यायको लाग शहीदहको अनुरोधलाइ काशको
पुतकका इवटा खडहसगँ जोड्नुछ।

“जब पाँचा मोहर खोलयो, तब यूहा काशकले दशनमा वेदीमुन परमेरको वचन र येशू ीको साीको
नत मारएकाहको समूहलाइ देखे। यसपछ काशको अठारा अयायमा वणत यह आए, जब
वासयोय र सय रहनेहलाइ बेबलोनबाट बाहर नकन बोलाइयो। [काश 18:1–5, उतृ।]”
Manuscript Releases, volume 20, 14.

काशको पुतक अठार अयायका एकदेख पाँच पदहले एक पद र चार पदका इ वरहलाइ तनधव
गछन्। दोो वर बाबेलबाट बाहर नकने आान हो, र यसले आइतबारको वथासबधी सतावटको आरभलाइ
चहत गछ, जब तेो वगतको शतशाली आदोलनले परमेरका अय बगाललाइ बाबेलबाट बाहर बोलाउँछ।
उनले पाँचा मोहरको खडलाइ पन साता मोहरको उाटनमा राछन्।

“[काश 6:9–11 उतृ]। यहाँ यूहालाइ तुत गरएका यह वातवमा भएका थएनन्, तर ती यता
थए, जो भवयको एक समयावधमा नेवाला थए।”

“काश 8:1–4 उतृ।” Manuscript Releases, volume 20, 197.

काशको पुतक अयाय आठ, पद एकदेख चारसममा, साता मोहर खोलछ।

र उहाँले साता मोहर खोनुभयो, तब करब आधा घटासम वगमा मौनता छायो। अन मैले परमे वरको सामु
उभएका सात वगतहलाइ देख; र तनीहलाइ सातवटा तुरहीह दइयो। अन अका एक वगत आयो र
वेदीको छेउमा उभयो, उसको हातमा सुनको धूपदान थयो; र उसलाइ धेरै धूप दइयो, ताक उसले सहासनको
सामु रहेको सुनको वेदीमाथ सबै पवजनहका ाथनासगँ यसलाइ चढाओस्। अन धूपको धुवाँ, जो
पवजनहका ाथनासहत वगतको हातबाट उठेको थयो, परमे वरको सामु उलयो। काश 8:1–4।

अधकारयुगका शहीदहको ाथना, जसले पाँचा मोहरमा पृवीका राजाहसत भचार गन यस वेयामाथ
परमेरले याय याइदनुहोस् भनी बती गररहेका छन्, साता मोहर खोलदा “परमेरको सामुे माथ” उलछ।
ेरणाले साता मोहरको खोलाइलाइ काश अठारको दोो आवाजसत मलाउँछ, कनक दोो आवाजमै परमेरले
यसका अधमह सझनुछ, र यसपछ उहाँले यसको दड दोबर पानुछ। एक पटक अधकारयुगका
शहीदहको नत, र एक पटक आइतबारको वथाको सटको रतनानको नत।

अन मैले वगबाट अका एउटा वर यसो भनरहेको सुन, “हे मेरा मानसह, यसबाट बाहर नक, ताक
तमीह उसका पापहका भागीदार नबन, र उसका वपहमयेका कुनै पन तमीहले नपाओ। कनक
उसका पापह वगसम पुगेका छन्, र परमेरले उसका अधमह सझनुभएको छ। उसलाइ यही तफल
देऊ जसरी उसले तमीहलाइ दएक थइ, र उसका कामहअनुसार उसलाइ दोबर तफल देऊ; जुन



कचौरामा उसले भरदएक थइ, यसैमा उसलाइ दोबर भरदेऊ।” काश 18:4–6।

साडसमा रहेका ती थोरै जन, जसले आना वह अशु पारेका थएनन्, तनीहले १७९८ मा अय भएको
थयातराको इतहासबाट बाहर आएका मानसहलाइ तनधव गछन्। तनीह सारेताक वधवाारा
तनधव गरएका छन्, एक यती वधवा जो १८४४ मा ववाहतफ  जाँदै थइ।

“पवथानको शुीकरणका लाग हाा महान् धान पूजाहारीको पमा ीको महापव थानमा आगमन,
जसलाइ दानएल 8:14 मा तुत गरएको छ; दानएल 7:13 मा वणन गरएझ मानसको पुको ाचीन
दनहकहाँ आगमन; तथा मलाकारा भवयवाणी गरएअनुसार भुको आनै मदरमा आगमन—यी सबै
एउटै घटनाका वणनह न्; र यही कुरा मी 25 मा रहेको दस कयाको ातमा ीले वणन गनुभएको
लहाको ववाहमा आगमनारा पन तनधव गरएको छ।” The Great Controversy, 426.

वधवा आनो मृयु अघ अतम भोजन तयार गररहेक थइन्, जब एलयाहले उनलाइ आफूलाइ सेवा गन आा
दए। उनले थुआतीराका ती थोरै वासयोयहलाइ चत गछन्, जो “आगो”का लाग “इवटा ली” बटुदै
सादसका ती थोरै वासयोयहमा पातरत दैँ थए।

“इ ल”हले ाचीन इाएलका वै घरानालाइ जनाउँछन्, जो मूतपूजकवादारा र यसपछ पोपतारा
कुचइएका थए, तर 1798 देख 1844 समको इतहासमा “एउटै ल”का पमा एकसाथ बटुलएर जोडनुपन
थए।

फेर परमभुको वचन मसम आयो, यसो भदै, “हे मानसको सतान, तले एउटा ली ले, र यसमा लेख्,
‘यदाका नत, र इाएलका सतानह जो उसका सहचर न्, तनीहका नत’; अन अका एउटा ली ले,
र यसमा लेख्, ‘यूसुफका नत, अथात् एाइमको ली, र इाएलको सारा घराना जो उसका सहचर न्,
तनीहका नत।’ अन तनीहलाइ एक-अकासगँ जोडेर एउटै ली बना; र तनीह तेरो हातमा एउटै
नेछन्। अन जब तेरा जातका सतानहले तसँगँ यसो भदै बोनेछन्, ‘के तले हामीलाइ यी कुराहको अथ
के हो भनी देखाइदनेछैनस्?’ तब तनीहलाइ भन, ‘परमभु परमेर यसो भुछ: हेर, म यूसुफको ली, जो
एाइमको हातमा छ, र इाएलका कुलह जो उसका सहचर न्, तनीहलाइ लनेछु, र तनलाइ यससगँै,
अथात् यदाको लीसगँ, एकसाथ रानेछु, र तनीहलाइ एउटै ली बनाउनेछु; र तनीह मेरो हातमा एक
नेछन्।’ अन जुन लीहमा तले लेछस्, ती तनीहका आखँाअगाड तेरो हातमा रहनेछन्। अन
तनीहलाइ भन, ‘परमभु परमेर यसो भुछ: हेर, म इाएलका सतानहलाइ ती अयजातहका
बीचबाट, जहाँ जहाँ तनीह गएका छन्, यहाँबाट लनेछु, र तनीहलाइ चारैतरबाट बटुनेछु, र तनीहलाइ
तनीहकै आनै देशमा याउनेछु। अन म तनीहलाइ इाएलका पवतहमाथ यस देशमा एउटै जात
बनाउनेछु; र तनीह सबैमाथ एउटै राजा राजा नेछ; अन तनीह फेर कहयै इ जात रहनेछैनन्, न त
फेर कदाप इ रायमा वभाजत गरनेछन्। न त तनीहले फेर आना मूतहारा, न आना घृणत
कुराहारा, न आना कुनै पन अपराधहारा आफूलाइ अशु तुयाउनेछन्; ब म तनीहलाइ
तनीहका सबै बासथानहबाट, जहाँ जहाँ तनीहले पाप गरेका छन्, उार गनछु, र तनीहलाइ शु
पानछु; यसरी तनीह मेरा जा नेछन्, र म तनीहका परमेर नेछु। अन मेरो दास दाऊद तनीहमाथ
राजा नेछ; र तनीह सबैका लाग एउटै गोठालो नेछ; तनीह मेरा यायवधहमा हड्नेछन्, र मेरा
वधह पालन गनछन्, र तनलाइ पूरा गनछन्। अन तनीह यस देशमा बसोबास गनछन्, जुन मैले मेरो दास
याकूबलाइ दएको थएँ, जहाँ तमीहका पता-पुखाह बसोबास गरेका थए; अन तनीह यह बनेछन्,
तनीह, तनीहका सतानह, र तनीहका सतानका सतानह सदासवदा; र मेरो दास दाऊद
तनीहका धान सदासवदा नेछ। यसबाहेक, म तनीहसगँ शातको करार बाँनेछु; यो तनीहसगँको
अनत करार नेछ; अन म तनीहलाइ थापत गनछु, र तनीहलाइ वृ गराउनेछु, र मेरो पवथान
तनीहका बीचमा सदासवदा थापत गनछु। मेरो वासथान पन तनीहसगँ नेछ; हो, म तनीहका
परमेर नेछु, र तनीह मेरा जा नेछन्। अन जब मेरो पवथान तनीहका बीचमा सदासवदा नेछ,
तब अयजातहले जाेछन् क म परमभुले इाएललाइ पव तुयाउँछु।” इजकएल 37:15–28।



जब एलयाह सारेता छोडेर आहाब र सारा इाएललाइ कमल पवतमा बोलाउन जाछन्, तब उजाडथानमा भागेर
गएक वधवा मडलीले २२ अटोबर, १८४४ मा ने ववाहभदा अघ वधवालाइ शु पान आगोका लाग इवटा
दाउरा बटुलरहेक थइ। ती इवटा दाउरा बटुनु भनेको यशैया सातमा चनाइएको अतम पसी वषको अवधमा
सप ने मलेराइट आदोलनको एकीकरण हो। उरी रायले ७२३ इ.पू. देख १७९८ सम मोशाको ाप भोयो,
र दणी रायले ६७७ इ.पू. देख १८४४ सम उही ाप भोयो। १८४४ मा, ती इ वातवक राका आमक
सतानह एउटै दाउरा, अथात् एउटै राको पमा, एक साथ एकत गरए।

यद अ केही होइन भने, इजकएलले ती इ ललाइ इ राका पमा परभाषत गछन्, जो एक रा  बछन्।

कनक सरयाको शर दमकस हो, र दमकसको शर रेजीन हो; अन पसी वषभ एैम यसरी चूरचूर
पारनेछ क यो कुनै जात नै रहनेछैन। अन एैमको शर सामरया हो, र सामरयाको शर रमयाहको छोरो
हो। यद तमीहले वास गनछैनौ भने, नय नै तमीह थर रहनेछैनौ। यशैया ७:८, ९।

यद हामीले पसी वषको भवयवाणीमा वास गनछैना भने, हामी थर रहनेछैना।

अका लेखमा हामी एलयाहको तीकामकतालाइ तुत गररहनेछा।


